
Airiños, airiños, aires,
airiños da miña terra,
airiños, airiños, aires,
airiños levaime a ela.

Non permitás que aquí morra,
airiños da miña terra,
que inda penso que de morta
hei de sospirar por ela.
Aínda penso, airiños, aires,
que dimpois de morta sea
e aló polo campo santo,
donde enterrada me teñan,
pasés na calada noite
runxindo antre a folla seca,
ou murmurando medrosos
antre as brancas calaveras;
inda dimpois de mortiña,
airiños da miña terra,
Heivos de berrar: “ ¡Airiños,
airiños, levaime a ela!

“AIRIÑOS, AIRIÑOS, AIRES” EN HINDI

TRADUCIÓN DE POEMAS DE “CANTARES GALLEGOS” ÁS LINGUAS DO MUNDO

!यारी हवाआ), म+द म+द बहती हवाआ),

!" #श की 'यारी हवाआ.,

'यारी हवाआ., म0द-म0द बहती हवाआ.,

ओ 'यारी हवाआ., म5झ7 8 चलो !" #श।

मत मर= दो म5झ7 यहा>,

ओ !" #श की 'यारी हवाआ.,

सोचती @> मर कर भी,

आह भB>गी वहा> जा= E िलए।

सोचती @> अब भी ओ 'यारी हवाआ.,

Iक मर भी जाउ> K जब

Lर उस कIMNतान P

जहा> K दफ़न होउRगी

ग5जरोगी त5म !" पास T, रात की गहराई P,

सरसराV Wए सXY पZ[ की तरह,

या भय T क\पती Wई,

सफ̂द खोपIड़य[ E बीच,

और !" मर= E बाद भी,

ओ !" #श की 'यारी हवाआ.,

K त5bc आवाज L>गी: 'यारी हवाआ.,

'यारी हवाआ., म5झ7 8 चलो !" #श !
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